
PRIMERA PART

La Maison 

(Une pièce à la campagne plafond très bas, 
donnant sur un jardin. Une maison normande, 
ancienne, ou mieux: démodé; de grands fau-
teuils, houssés; une haute horloge à cadron fleu-
ri. Une teinture à petits personnages, bergerie. 
Une cage ronde à écureuil, pendue près de la 
fenêtre. Grande cheminée à hotte, un reste de 
feu paisible, une bouilloire qui ronronne. Le chat 
aussi. C’est l’après-midi. l’enfant, six ou sept ans, 
est assis devant un devoir commencé. Il est en 
pleine crise de paresse, il mord son porte-plume, 
se gratte la tête et chantonne à demi-voix.) 

L’ENFANT
J’ai pas envie de faire ma page.
J’ai envie d’aller me promener.
J’ai envie de manger tous les gâteaux.
J’ai envie de tirer la queue du chat
et de couper celle de l’écureuil.
J’ai envie de gronder tout le monde!
J’ai envie de mettre Maman en pénitence...

(La porte s’ouvre. Entre maman.) 

La casa 

(Una habitació al camp amb sostres molt bai-
xos, amb vista a un jardí. Una casa normanda, 
antiga, o millor: antiquada; butaques grans, en-
tapissades; un rellotge alt amb una esfera floral. 
Un tapís amb petits personatges pastorals. Una 
gàbia d’esquirol rodona, penjada al costat de la 
finestra. Una gran xemeneia amb campana, un 
foc tranquil, un bullidor que ronca. El gat també. 
És a la tarda. El nen, de sis o set anys, està asse-
gut davant d’uns deures començats. Li fa molta 
mandra, mossega el portaploma, es rasca el cap 
i cantusseja en veu baixa.)

EL NEN
No vull fer els deures.
Vull anar a passejar.
Vull menjar-me tots els pastissos.
Li vull estirar la cua al gat
I tallar-li la seva a l’esquirol.
Vull renyar tothom!
Vull castigar la mama de cara a la paret...

(La porta s’obre. Entra la mare.) 

L’ENFANT ET LES SORTILÈGES 
Maurice Ravel (Ciboure, França 1875 – París, França 1937)
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MAMAN
Bébé e été sage?
Il a fini sa page?

(l’enfant ne répond rien et se laisse glisser,
boudeur, en bas de sa chaise.) 

Oh! Tu n’as rien fait!
Tu as éclaboussé d’encre le tapis!
Regrettes-tu ta paresse?

(silence de l’enfant.) 

Promettez-moi, Bébé, de travailler?

(Silence) 

Voulez-vous me demander pardon?

(Pour toute réponse, Bébé lève la tête vers
Maman et tire la langue.) 

Oh!...

(Sévère) 

Voici le goûter d’un méchant enfant:
du thé sans sucre, du pain sec.
Restez tout seul jusqu’au dîner!
Et songez à votre faute!
Et songez à vous devoirs!
Songez, songez surtout
au chagrin de Maman!...

(Maman s’en va. l’enfant, resté seul, est pris 
d’une 
frénésie de perversité. Il trépigne et crie à 
pleins 
poumons vers la porte.) 

L’ENFANT
Ça m’est égal!
Justement j’ai pas faim!
Justement j’aime beaucoup mieux rester tout seul !
Je n’aime personne!
Je suis très méchant!
Méchant, méchant! Méchant!

(Il balaie d’un revers de main la théière et la 
tasse, en mille morceaux. Puis il grimpe sur la 
fenêtre, ouvre la cage de l’Ecureuil et veut pi-
quer la petite bête avec sa plume de fer. L’Ecu-
reuil, blessé, crie et s’enfuit par l’imposte ouver-

MAMA
S’ha portat bé el nen?
Ha acabat els deures?

(El nen no respon i s’esmuny, emmurriat, de la 
seva cadira.) 

Oh! No has fet res!
Has esquitxat tinta a la catifa!
Et penedeixes de la teva mandra?

(El nen calla.) 

Em promets, bebè, que treballaràs?

(Silenci) 

Vols demanar-me perdó?

(Com a única resposta, el nen aixeca el cap vers 
la mare i li treu la llengua.) 

Oh!...

(Amb severitat) 

Aquí tens un berenar de nen dolent:
Te sense sucre, pa sec.
Et quedes sol fins al sopar!
Pensa en la teva falta!
I pensa en els teus deures!
Pensa, pensa sobretot
Que la mama està trista!...

(La mare se’n va. Al nen, tot sol, li agafa una 
rauxa de perversitat. Espeternega i crida a ple 
pulmó cap a la porta.) 

EL NEN
No m’importa!
Precisament, no tinc gana!
Precisament, prefereixo estar sol!
No m’agrada ningú!
Soc molt dolent!
Dolent, dolent! Dolent!

(Tira amb una manotada la tetera i la tassa, que 
s’esmicolen. Després s’enfila a la finestra, obre 
la gàbia de l’esquirol i punxa l’animalet amb la 
ploma estilogràfica. L’esquirol, ferit, crida i fuig 
per una escletxa de la finestra. El nen salta per 



te de la croisée. L’Enfant saute à bas de 
la fenêtre et tire la queue du chat, qui jure et se 
cache sous un fauteuil.) 

L’ENFANT 
(hors de lui)
Hourrah!

(Il brandit le tisonnier, fourgonne le Feu,
y renverse la bouilloire.) 

Hourrah! Hourrah!

(Il se sert du tisonnier comme d’une épée
pour attaquer les petits personnages de la
tenture, qu’il lacère: de grands lambeaux de
tenture se détachent du mur et pendent.) 

Hourrah!

(Il ouvre la boîte de la grande Horloge,
se pend au balancier, qui lui reste entre les
mains. Puis, avisant sur la table les cahiers et
les livres, il les met en pièces en riant aux éclats.) 

Hourrah! Plus de leçons!
Plus de devoirs!
Je suis libre, libre, méchant et libre!

(Saôul de dévastation, il va tomber ensoufflé
entre les bras d’un grand fauteuil couvert d’une 
housse à fleurs. Mais, ô surprise! Les bras
du fauteuil s’écartent, le siège se dérobe,
et le Fauteuil, clopinant lourdement comme
un énorme crapaud, s’éloigne.) 

L’ENFANT 
(saisi)
Ah!

(Ayant fait trois pas en arrière, le Fauteuil
revient, lourd et goguenard, et s’en va saluer
une petite bergère Louis XV, qu’il emmène
avec lui pour une danse compassé et grotesque.)

LE FAUTEUIL
Votre serviteur humble, Bergère.

LA BERGÈRE 
(avec une révérence)
Votre servant, Fauteuil.

la finestra i estira la cua del gat, que remuga i 
s’amaga sota una butaca.) 

EL NEN 
(fora de si)
Hurra!

(Agafa l’atiador, remou el foc, vessa el bullidor.) 

Hurra! Hurra!

(Utilitza l’atiador com una espasa per atacar les 
petites figures del tapís, el qual esquinça: grans 
tires de tapís se separen de la paret i queden 
penjant.) 

Hurra!

(Obre la caixa del gran rellotge, es penja del 
pèndol, que se li trenca a les mans. Després, 
veient les llibretes i els llibres sobre la taula, els 
destrossa mentre riu en veu alta.) 

Hurra! No hi ha més lliçons!
Ni més deures!
Soc lliure, lliure, dolent i lliure!

(Embriac de devastació, es deixa caure sense alè 
als braços d’una gran butaca revestit amb una 
funda de flors. Però, oh, sorpresa! Els braços 
de la butaca s’aparten, el seient s’allunya i la 
butaca, ranquejant feixugament com un gripau 
enorme, s’allunya.) 

EL NEN 
(sobtat)
Ai!

(Després de fer tres passos enrere, la butaca tor-
na, feixuga i burlanera, i se’n va a saludar una 
petita poltrona Lluís XV, a la qual s’emporta en 
un ball compassat i grotesc.)

LA BUTACA
El vostre humil servidor, poltrona.

LA POLTRONA 
(amb una reverència)
Al vostre servei, butaca.



LE FAUTEUIL
Nous voilà donc débarrassés
A jamais de cet Enfant
Aux talons méchants.

LA BERGÈRE
Vous m’en voyez, vous m’en voyez’aise!

LE FAUTEUIL
Plus de coussins pour son sommeil,
Plus de sièges pour sa rêverie,
Plus de repos pour lui que sur la terre nue.
Et encore... qui sait?

LA BERGÈRE
Et encore... qui sait?

TOUS LES DEUX
Nous voilà donc débarrassés
A jamais de cet Enfant
Aux talons méchants.

LE FAUTEUIL
Le Banc, le Canapé, le Pouf…

LA BERGÈRE
...et la Chaise de paille...

LE FAUTEUIL
Ne voudront plus de l’enfant.

(Les meubles que viennent de nommer le Fau-
teuil et la Bergère lèvent, qui les bras, qui les 
pieds, et répètent en chœur) 

Plus de l’enfant.

(Immobile de stupeur, l’enfant,
adossé au mur, écoute et regarde.) 

L’HORLOGE COMTOISE
Ding, ding, ding, ding, ding, ding!...
Et encore, ding, ding, ding!
Je ne peux plus m’arrêter de sonner!
Je ne sais plus l’heure qu’il est!
Il m’a ôté mon balancier!
J’ai d’affreuses douleurs de ventre!
J’ai un courant d’air dans mon centre!
Et je commence à divaguer!

(Sur deux pieds, qui dépassent sous sa chemise
de bois, l’Horloge avance. Elle a une ronde
petite figure rose à la place de son cadran, et
deux bras courts gesticulant.) 

LA BUTACA
Així que ja ens hem desfet
Per sempre d’aquest nen
De talons malvats.

LA POLTRONA
Em veieu, em veieu contenta!

LA BUTACA
No hi ha més coixins per al seu son,
No hi ha més seients per als somieigs,
No hi ha més descans per a ell que la terra nua.
I, tot i això... qui sap?

LA POLTRONA
I, tot i això... qui sap?

TOTS DOS
Així que ja ens hem desfet
Per sempre d’aquest nen
De talons malvats.

LA BUTACA
El banc, el sofà, el puf...

LA POLTRONA
... i la cadira de palla...

LA BUTACA
Ja no estimaran el nen.

(Els mobles que acaben de dir la butaca i la pol-
trona aixequen els braços i les cames, i repetei-
xen a l’uníson.) 

Ja no hi ha més nen.

(Immòbil per l’estupefacció, el nen, recolzat con-
tra la paret, escolta i mira.) 

EL RELLOTGE DE PEU
Ding, ding, ding, ding, ding, ding!...
I un altre cop, ding, ding, ding!
No puc deixar de sonar!
Ja no sé quina hora és!
M’ha tret el pèndol!
Tinc un mal de panxa horrorós!
Tinc un corrent d’aire al meu centre!
I començo a divagar!

(Sobre dues potes, que sobresurten sota la seva 
camisa de fusta, el rellotge avança. Té una peti-
ta cara rodona i rosa en lloc d’esfera, i dos bra-
ços curts gesticulants.) 



L’ENFANT
Ah! L’Horloge marche.

L’HORLOGE COMTOISE
Ding, ding, ding…
Laissez-moi au moins passer,
Que j’aille cacher ma honte!
Sonner ainsi à mon âge!
Moi, moi qui sonnais de douces heures,
Heure de dormir, heure de veiller,
Heure qui ramène celui qu’on attend,
Heure bénie où naquit le méchant Enfant!
Peut-être que, s’il ne m’eût mutilée,
Rien n’aurait jamais changé
Dans cette demeure
Peut-être qu’aucun n’y fût jamais mort…
Si j’avais pareilles les unes aux autres,
Les heures!
Ah! Laissez-moi cacher ma honte et ma douleur
Le nez contre le mur!

(On entend deux voix nasillardes au ras du sol.)

LA THÉIÈRE 
(Wedgwood noire)
How´s your mug? 

LA TASSE 
(chinoise)
Rotten!

LA THÉIÈRE
...better had...

LA TASSE
Come on!

LA THÉIÈRE
Black and costaud, Black and chic, jolly fellow,
I punch, Sir, I punch your nose.
I knock out you, stupid choose!
Black and thick, and vrai beau gosse,
I box you, I marm´lade you...

LA TASSE
Keng-ça-fou, Mah-jong,
Keng-ça-fou, puis’ -kong-kong-pran-pa,
Ça-oh-râ, Ça-oh-râ…
Cas-ka-ra, harakiri, Sessue Hayakawa
Hâ! Hâ! Ça-oh-râ toujours l’air chinoâ.

EL NEN
Ai! El rellotge funciona.

EL RELLOTGE DE PEU
Ding, ding, ding...
Almenys deixeu-me passar,
Deixeu-me amagar la meva vergonya!
Tocar així a la meva edat!
Jo, jo, que tocava a primera hora del matí,
L’hora de dormir, l’hora de despertar-se,
L’hora que fa venir qui esperem,
Benaurada hora quan va néixer el nen dolent!
Potser si no m’hagués mutilat,
res no hauria canviat mai
En aquesta casa
Potser ningú no hauria mort mai…
Si fossin iguals les unes i les altres,
les hores!
Ai! Deixa’m amagar la meva vergonya i el meu 
dolor
Amb el nas contra la paret!

(Se senten dues veus nasals arran de terra.) 

LA TETERA 
(Wedgwood negre)
Com està la teva tassa?

LA TASSA 
(Xinesa)
Malament!

LA TETERA
... millor haver...

LA TASSA
Som-hi!

LA TETERA
Black and costaud, Black and chic, jolly fellow,
I punch, Sir, I punch your nose.
I knock out you, stupid choose!
Black and thick, i ben bonic,
I box you, I marm’lade you...

LA TASSA
Keng-xò-boig, Mah-jong,
Keng-xò boig, llavors kong-kong-pran-pa,
Xò-oh-ra, xò-oh-ra...
Cas-ka-ra, Harakiri, Sessue Hayakawa
Ahà! Ahà! Això xinès sempre sonarà.



LA TASSE, LA THÉIÈRE
Hâ! Ça-oh-râ toujours l›air chinoâ.
Ping, pong, ping…

(La Théière et la Tasse disparaissent dansant.)

L’ENFANT 
(atterré)
Oh! Ma belle tasse chinoise!

(Le soleil a baissé. Ses rayons horizontaux devi-
ennent rouges. L’Enfant frissonne de peur et de 
solitude; il se rapproche du Feu, qui lui crache 
au visage une fusée étincelante.)  

LE FEU 
(bondissant hors de la cheminée,
mince, pailleté, éblouissant)
Arrière!
Je réchauffe les bons, mais je brûle les 
méchants!
Petit barbare imprudent, tu as insulté à tous 
les Dieux bienveillants, qui tendaient entre 
le malheur et toi la fragile barrière!
Tu as brandi le tisonnier, renversé la bouilloire, 
éparpillé les allumettes, gare!
Gare au feu dansant!
Tu fondrais comme un flocon sur sa lange écarlate! 

(Le Feu s’élance, et poursuit d’abord l’enfant qui 
s’abrite derrière les meubles. Derrière le Feu, née 
sous ses pas, monte la Cendre. Elle est grise on-
duleuse, muette, et le Feu ne la voit pas d’abord. 
Puis, l’ayant vue, il joue avec elle. Elle joue avec 
lui. Elle tente, sous ses longs voiles gris, de maî-
triser le Feu. Il rit, s’échappe, et danse. Le jeu 
continue jusqu’au moment où, las de lutter, le 
Feu se laisse étreindre. Il tente un dernier sursaut 
pour se libérer, brille encore un instant, puis s’en-
dort, roulé dans les longs bras et les longs voiles. 
Au moment où il cesse de briller, l’ombre envahit 
la chambre, le crépuscule est venu, il étoile déjà 
les vitres, et la couleur du ciel présage le lever de 
la pleine lune.) 

L’ENFANT 
(à demi-voix)
J’ai peur, j’ai peur...

(Des rires menus lui répondent. Il cherche, et 
voit se soulever les lambeaux déchirés de la 
tenture. Tout un cortège des petits personnages 
peints sur le papier s’avance, un peu ridicules, 
et très touchant. Il y a pastourelle, le pâtre, les 

LA TASSA, LA TETERA
Ahà! Això xinès sempre sonarà.
Ping, pong, ping...

(La tetera i la tassa desapareixen ballant.) 

EL NEN 
(consternat)
Oh! La meva preciosa tassa xinesa!

(El sol s’ha post. Els seus raigs horitzontals es 
tornen vermells. El nen tremola de por i solitud; 
s’apropa al foc, que li escup un guspireig a la 
cara). 

EL FOC 
(saltant de la xemeneia, prim, brillant, enlluernador)
Enrere!
Jo escalfo els bons, però cremo els dolents!
Petit bàrbar imprudent, has ofès tots 
els déus benèvols, que tendien entre 
la infelicitat i tu la fràgil barrera!
Has brandat l’atiador, has vessat el bullidor, 
has escampat les brases, vigila!
Vigila el foc ballant!
Et fondries com un floc de neu sobre la seva llen-
gua escarlata! 

(El foc s’enlaira, i primer persegueix el nen, que 
s’amaga darrere dels mobles. Darrere del foc, 
nascuda sota els seus peus, s’aixeca la cendra. És 
grisa ondulant, muda, i el foc no la veu al principi. 
Després de veure-la, juga amb ella. Ella juga amb 
ell. Intenta, sota els seus llargs vels grisos, dominar 
el foc. Riu, s’escapa i balla. El joc continua fins al 
moment en què, cansat de lluitar, el foc es deixa 
abraçar. Intenta un darrer salt per alliberar-se, 
brilla un moment més, després s’adorm, envoltat 
pels llargs braços i els llargs vels. En el moment 
que deixa de brillar, l’ombra envaeix l’habitació; 
arriba el capvespre, ja tapa les finestres, i el color 
del cel presagia la sortida de la lluna plena.) 

EL NEN 
(en veu baixa)
Tinc por, tinc por...

(Unes rialles li responen. Busca i veu que s’aixe-
quen els estripalls del tapís. Tota una sèrie de 
petits personatges pintats sobre paper avan-
cen, una mica ridículs, i molt commovedors. Hi 
ha la pastoreta, el pastor, les ovelles, el gos, la 



moutons, le chien, la chèvre, etc. Une musique 
naïve de pipeaux et de tambourins 
les accompagne.) 

LES PÂTRES
Adieu, pastourelles!

LES PASTOURELLES
Pastoureaux, adieu!

LES PÂTRES, LES PASTOURELLES
Nous n’irons plus sur l’herbe mauve
Paître nos verts moutons!

LES PÂTRES
Las, notre chèvre amarante!

LES PASTOURELLES
Las, nos agneaux roses tendres!

LES PÂTRES
Las, nos cerises zinzolin!

LES PÂTRES, LES PASTOURELLES
Notre chien bleu!

LES PÂTRES
Le bras tendu, pastourelles,

LES PASTOURELLES
La bouche en cœur, pastoureaux,

LES PÂTRES
Nos amours semblaient éternelles.

LES PASTOURELLES
Eternels semblaient nos pipeaux.

UN PÂTRE
L’enfant méchant a déchiré
Notre tendre histoire.
Pâtre de ci, pastourelle de là,
l’enfant méchant qui nous doit
Son premier sourire.

UN PÂTRE, UNE PASTOURELLE
Pâtre de ci, pastourelle de là,
l’enfant méchant qui nous doit
Son premier sourire.

cabra, etcètera. Una música ingènua de cara-
melles i panderetes els acompanya.) 

ELS PASTORS
Adeu, pastoretes!

LES PASTORETES
Adeu, pastors!

ELS PASTORS, LES PASTORETES
Ja no portarem les nostres ovelles verdes
a pasturar l’herba morada!

ELS PASTORS
Ai, la nostra cabra amarant!

LES PASTORETES
Ai, els nostres tendres xais rosats!

ELS PASTORS
Ai, les nostres cireres violades!

ELS PASTORS, LES PASTORETES
El nostre gos blau!

ELS PASTORS
Amb els braços estesos, pastoretes.

LES PASTORETES
Amb gentilesa, pastors.

ELS PASTORS
Els nostres amors semblaven durar per sempre.

LES PASTORETES
Eternes semblaven les nostres caramelles.

UN PASTOR
El nen dolent va arrencar
La nostra tendra història.
Pastor d’aquí, pastoreta d’allà,
el nen dolent que ens deu
El seu primer somriure.

UN PASTOR, UNA PASTORETA
Pastor d’aquí, pastoreta d’allà,
el nen dolent que ens deu
El seu primer somriure.



UNE PASTOURELLE
L’Enfant ingrat qui dormait sous la garde
De notre chien bleu.
Las, notre chèvre amarante!

UN PÂTRE
Las, nos rosses et verts moutons!

(Ballet des petits personnages, qui expriment, 
en dansant, le chagrin de no pouvoir plus se 
joindre. Ils s’en vont, et avec eux la musique de 
cornemuses et de tambourins. L’Enfant s’est 
laissé glisser tout de songe long à terre, la figu-
re sur ses bras croisés. 
Il pleure. Il est couché sur les feuilles lacérées 
de livres, et c’est l’un des grands feuillets, sur 
lequel il est étendu, qui se soulève comme une 
dalle pour laisser passer d’abord une main lan-
goureuse, puis une chevelure d’or, puis toute 
une Princesse adorable de conte de Fées, qui 
semble à peine éveillée, et étire ses bras char-
gés de joyaux.) 

L’ENFANT 
(émerveillé)
Ah! C’est Elle! C’est Elle!

LA PRINCESSE
Oui, c’est Elle, ta Princesse enchantée.
Celle que tu appelais dans ton songe,
La nuit passée.
Celle dont l’histoire, commencée hier,
Te tint éveillé si longtemps.
Tu te chantais à toi-même: “Elle est blonde
Avec des yeux couleur du temps”.
Tu me cherchais dans le cœur de la rose
Et dans le parfum du lys blanc.
Tu me cherchais, tout petit amoureux, 
Et j’étais, depuis hier, ta première bien-aimée!

L’ENFANT
Ah! C’est Elle! C’est Elle!

LA PRINCESSE
Mais tu as déchiré le livre,
Que va-t-il arriver de moi?
Qui sait si le malin enchanteur
Ne va pas me rendre au sommeil de la mort,
Ou bien me dissoudre en nuée?
Dis, n’as-tu pas regret d’ignorer à jamais
Le sort de ta première bien-aimé?...

UNA PASTORETA
El nen ingrat que dormia mentre el vigilava
el nostre gos blau.
Ai, la nostra cabra amarant!

UN PASTOR
Ai, les nostres ovelles rosades i verdes!

(Ballet dels personatges petits, que expressen, 
ballant, la pena de ja no poder reunir-se més. 
Se’n van, i amb ells la música de gaites i pande-
retes. El nen s’ha deixat caure de bocaterrosa, el 
rostre sobre els braços plegats. Plora. Està esti-
rat sobre els fulls lacerats dels llibres, i un dels 
grans llençols, sobre el qual està estirat, s’aixeca 
com una llosa per deixar passar primer una mà 
lànguida, després una cabellera daurada, des-
prés tota una adorable princesa d’un conte de 
fades, que sembla amb prou feines desperta, i 
allarga els braços carregats de joies.) 

EL NEN 
(meravellat)
Ai! És ella! És ella!

LA PRINCESA
Sí, és ella, la teva princesa encantada.
La que cridaves en somnis,
Ahir a la nit.
Ella, i la seva història que va començar ahir,
Et va mantenir despert durant tant de temps.
Et cantaves a tu mateix: «Ella és rossa
Amb els ulls de color del temps».
Em buscaves en el cor de la rosa
I en l’aroma del lliri blanc.
Em buscaves, petit enamorat, 
I des d’ahir vaig ser el teu primer amor!

EL NEN
Ai! És ella! És ella!

LA PRINCESA
Però has destrossat el llibre,
Què em passarà?
Qui sap si l’encisador malvat
No em retornarà al son de la mort
O em dissoldrà en un núvol?
Digues, no et penedeixes d’ignorar per sempre
El destí del teu primer amor?…



L’ENFANT 
(tremblant)
Oh! Ne t’en va pas! Reste! Dis-moi…
Et l’arbre où chantait l’oiseau bleu?

LA PRINCESSE 
(désignant les feuillets épars)
Vois ses branches, vois ses fruit, hélas…

L’ENFANT 
(anxieux)
Et ton collier, ton collier magique?

LA PRINCESSE 
(de même)
Vois ses anneaux rompus, hélas…

L’ENFANT
Ton Chevalier?
Le Prince au Cimier couleur d’aurore?
Qu’il vienne, avec son épée!
Si j’avais une épée! Une épée!
Ah! Dans mes bras, dans mes bras!
Viens, je saurai te défendre!

LA PRINCESSE 
(se tordant les bras)
Hélas, petit ami trop faible,
Que peux-tu pour moi?
Sait-on la durée d’un rêve?
Mon songe était si long, si long,
Que peut-être, à la fin du songe,
C’eût été toi, le Prince au Cimier d’aurore!...

(Le sol bouge et s’ouvre au-dessous d’elle.
Elle appelle:) 

A l’aide! A l’aide! Le Sommeil et la Nuit
veulent me reprendre! A l’aide!

L’ENFANT 
(la retenant en vain par sa chevelure d’or, 
par ses voiles, par ses longues mains blanches)
Mon épée! Mon épée! Mon épée!

(Mais une force invisible aspire la Princesse 
qui disparaît sous la terre.) 

EL NEN 
(tremolant)
Oh! No te’n vagis! Queda’t! Digues-me...
I l’arbre on cantava l’ocell blau?

LA PRINCESA 
(assenyalant els fulls dispersos)
Mira les seves branques, mira els seus fruits, ai...

EL NEN 
(neguitós)
I el teu collaret, el teu collaret màgic?

LA PRINCESA 
(igual)
Mira les seves anelles trencades, ai...

EL NEN
I el teu cavaller?
El príncep amb la cimera de color de l’alba?
Que vingui, amb la seva espasa!
Si jo tingués una espasa! Una espasa!
Ai! Als meus braços, als meus braços!
Vine, jo et defensaré!

LA PRINCESA 
(torçant-se els braços)
Ai, petit amic massa feble,
Què pots fer per mi?
Sabem quant de temps dura un somni?
El meu somni era tan llarg, tan llarg,
Potser, al final del somni,
Hauries estat tu, el príncep amb la cimera d’al-
ba!…

(El terra es mou i s’obre a sota d’ella. Ella cri-
da:) 

Auxili! Auxili! El somni i la nit
Em volen tornar a agafar! Auxili!

EL NEN 
(sostenint-la en va pels cabells daurats, pels 
vels, per les seves llargues mans blanques)
La meva espasa! La meva espasa! La meva es-
pasa!

(Però una força invisible xucla la princesa, que 
desapareix sota terra.) 



L’ENFANT 
(seul et désolé)
Toi, le cœur de la rose,
Toi, le parfum du lys blanc,
Toi, tes mains et ta couronne,
Tes yeux bleus et tes joyaux...
Tu ne m’as laissé, comme un rayon de lune,
Qu’un cheveu d’or sur mon épaule,
Un cheveu d’or… et les débris d’un rêve...

(il se penche, et cherche parmi les feuillets 
épars la fin du conte de Fées, mais in vain. Il 
cherche) 

Rien... Tous ceux-ci sont des livres arides,
D’amères et sèches leçons.

(Il les pousse du pied. Mais de petites voix ai-
gres sortent d’entre les pages, qui se soulèvent 
et laissent voir les malicieuses et grimaçantes 
petites figures des chiffres. D’un grand album 
plié en forme de toit, sort un petit vieillard bos-
su, crochu, barbu, vêtu de chiffres, coiffé d’un 
“ p”, ceinturé d’un mètre de couturière et arme 
d’une équerre. Il tient un livre de bois que cla-
que en mesure, et il marche à tous petits pas 
dansés, en récitant des bribes de problèmes.)

LE PETIT VIEILLARD
Deux robinets coulent dans un réservoir!
Deux trains omnibus quittent une gare
A vingt minutes d’intervalle
Valle, valle, valle!
Une paysanne,
Zanne, zanne, zanne,
Porte tous ses œufs au marché!
Un marchand d’étoffe,
Toffe, toffe, toffe,
A vendu six mètres de drap!

(Il aperçoit l’enfant et se dirige vers 
lui de plus malveillante manière.) 

L’ENFANT 
(affolé)
Mon Dieu! C’est l’Arithmétique!

LE PETIT VIEILLARD, LES CHIFFRES
Tique, tique, tique!

(Il danse autour de l’enfant en multipliant les 
passes maléfiques.) 

EL NEN 
(sol i desolat)
Tu, el cor de la rosa,
Tu, l’aroma del lliri blanc,
Tu, les teves mans i la teva corona
Els teus ulls blaus i les teves joies...
No em vas deixar, com un raig de lluna,
Més que un cabell daurat a l’espatlla,
Un cabell daurat... i les restes d’un somni...

(s’inclina, i busca entre els fulls dispersos el final 
del conte de fades, però sense sort; busca) 

Res... Tots aquests són llibres secs,
lliçons amargues i seques.

(Els empeny amb el peu. Però entre les pàgines 
surten petites veus agres, que s’aixequen i reve-
len les petites xifres entremaliades i deformades 
dels números. D’un àlbum de grans dimensions 
doblegat en forma de sostre, surt un vellet ge-
perut, corbat, barbut, vestit amb xifres, amb una 
«p» al cap, encintat amb una cinta mètrica i ar-
mat amb un escaire. Sosté un llibre de fusta que 
tamborina compassadament, i camina a passos 
molt petits, ballant, recitant fragments de pro-
blemes.)

EL VELLET
Dues aixetes ragen en un dipòsit!
Dos trens òmnibus surten d’una estació
Amb vint minuts d’interval
Val, val, val!
Una dona camperola,
Ola, ola, ola
Porta tots els seus ous al mercat!
Un comerciant de teles,
Eles, eles, eles,
Ven sis metres de drap!

(Veu el nen i camina cap a ell d’una manera més 
maliciosa.) 

EL NEN 
(alarmat)
Déu meu! És aritmètica!

EL VELLET, ELS NÚMEROS
Tic, tic, tic!

(Balla al voltant del nen multiplicant les passes 
malèfiques.) 



Onze et six vingt-cinq,
Quatre et quat’dix-huit,
Sept fois neuf trente-trois

L’ENFANT 
(surpris)
Sept fois neuf trente-trois?

LES CHIFFRES
(soulevant les feuillets et piaillant)
Sept fois neuf trente-trois, etc. 

L’ENFANT 
(exagérant résolument)
Trois fois neuf quat’cent!

LE PETIT VIEILLARD 
(Il se balance pour prendre le mouvement de la 
ronde)
Millimètre,
Centimètre,
Décimètre,
Décamètre,
Hectomètre,
Kilomètre,
Myriamètre,
Faut t’y mettre!
Quelle fêtre!
Des millions,
Des billions,
Des trillions,
et des frac-cillions!

LES CHIFFRES, LE PETIT VIEILLARD
Deux robinets coulent dans un réservoir! etc.

LES CHIFFRES
(entraînant l’enfant dans leur danse)
Trois fois neuf trent’trois!
Deux fois six vingt-sept!
Quatre et quat’? Quatre et quat’?
Quatre et sept cinquante-neuf?
Deux fois six trente et un!
Cinq fois cinq quarante-trois!
Sept et quat’ cinquante-cinq! etc. 

(Ronde folle. L’enfant tombe, étourdi, tout de 
son long. Le Petit Vieillard et le chœur s’éloig-
nent.) 

Quatre et quat’dix-huit!
Onze et six vingt-cinq!

Onze i sis, vint-i-cinc,
Quatre i quatre, divuit,
Set multiplicat per nou, trenta-tres.

EL NEN 
(sorprès)
Set multiplicat per nou, trenta-tres?

ELS NÚMEROS
(aixecant els fulls i cridant)
Set multiplicat per nou, trenta-tres, etc. 

EL NEN 
(decididament exagerant)
Tres multiplicat per nou, quatre-cents!

EL VELLET 
(Es balanceja per agafar el moviment de la 
ronda)
Mil·límetre,
Centímetre,
Decímetre,
Decàmetre,
Hectòmetre,
Quilòmetre,
Miriàmetre,
Posa-t’hi!
Quina festa!
Milions,
Bilions,
Trilions,
I frac-cilions!

ELS NÚMEROS, EL VELLET
Dues aixetes ragen en un dipòsit! etc.

ELS NÚMEROS
(arrossegant el nen a la seva dansa)
Tres multiplicat per nou, trenta-tres!
Dos multiplicat per sis, vint-i-set!
Quatre i quatre? Quatre i quatre?
Quatre i set, cinquanta-nou?
Dos multiplicat per sis, trenta-un!
Cinc multiplicat per cinc, quaranta-tres!
Set i quatre, cinquanta-cinc! etc. 

(Ronda boja. El nen cau de bocaterrosa, mare-
jat. El vellet i el cor s’allunyen.) 

Quatre i quatre, divuit!
Onze i sis, vint-i-cinc!



(L’Enfant se relève péniblement sur son séant. 
La lune est levée, elle éclaire la pièce. Le Chat 
noir sort lentement de dessous le fauteuil. Il 
s’étire, baîlle et fait sa toilette. L’Enfant ne le 
voit pas d’abord et s’étend, harassé, la tête sur 
un coussin de pieds. Le Chat joue, et roule une 
baille de laine. Il arrive auprès de l’enfant et 
veut jouer avec la tête blonde comme 
avec une pelote.) 

L’ENFANT
Oh! Ma tête! Ma tête!

(Il se relève à demi et voit le Chat) 

C’est toi, Chat? Que tu es grand et terrible!
Tu parles aussi, sans doute?

(Le Chat fait signe que non, jure et se détourne 
de l’enfant. Il joue avec sa pelota. La Chatte 
blanche paraît dan le jardin. Le Chat inter-
rompt son jeu.)

(El nen s’aixeca amb prou feines sobre el seu 
paner. La lluna ha sortit i il·lumina l’habitació. 
El gat negre surt lentament de sota la butaca. 
S’estira, badalla i es renta. El nen no el veu al 
principi i s’estira, esgotat, amb el cap sobre un 
coixí de peus. El gat juga, i fa rodar una bola de 
llana. Arriba al nen i vol jugar amb el cap ros 
com amb una pilota). 

EL NEN
Oh! El meu cap! El meu cap!

(S’aixeca a mitges i veu el gat.) 

Ets tu, gat? Que n’ets, de gran i terrible!
Probablement també parles?

(El gat fa que no amb el cap, remuga i s’aparta 
del nen. Juga amb la seva pilota. La gata blanca 
apareix al jardí. El gat deixa de jugar.)

SEGONA PART

Le Jardin 

(Le Chat va rejoindre la Chatte. l’enfant le suit 
peureusement, attiré par le jardin. A ce mo-
ment, les parois s’écartent, le plafond s’envole 
et l’enfant se trouve, avec le Chat et la Chatte, 
transporté dans le jardin éclaire par la pleine 
lune et la lueur rose du couchant. Des arbres, 
des fleurs, une toute petite mare verte, un gros 
tronc vêtu de lierre. Musique d’insectes, de 
rainettes, de crapauds, de rires de chouettes, 
de murmures de brise, et de rossignols.) 

L’ENFANT 
(ouvrant les bras)
Ah! Quelle joie de te retrouver, Jardin!

(Il s’appuie au gros tronc d’arbre que gémit.) 

L’ENFANT
Quoi?

El jardí 

(El gat es reuneix amb la gata. El nen el segueix 
amb por, atret pel jardí. En aquest moment, les 
parets es desprenen, el sostre s’enlaira i el nen es 
troba, amb el gat i la gata, transportat al jardí 
il·luminat per la lluna plena i la resplendor rosa 
de la posta de sol. Arbres, flors, un estany verd 
molt petit, un gran tronc vestit d’heura. Músi-
ca d’insectes, granotes, gripaus, rialles d’òliba, 
murmuris de brises i rossinyols.) 

EL NEN 
(obrint els braços)
Ai! Quina alegria tornar-te a veure, jardí!

(Està recolzat sobre el gran tronc d’arbre que 
gemega.) 

EL NEN
Què?



L’ARBRE 
(gémissant)
Ma blessure… Ma blessure...

L’ENFANT
Quelle blessure?

L’ARBRE
Celle que tu fis aujourd’hui à mon flanc,
avec le couteau dérobé… Hélas!
Elle saigne encore de sève...

LES AUTRES ARBRES
(gémissant et se balançant)
Nos blessures... nos blessures... Elles sont 
fraîches,et saignent encore de sève…ô 
méchant!

(L’Enfant apitoyé, appuie sa joue contre l’écor-
ce du gros Arbre. Une Libellule passe, grésillan-
te, et disparaît. Elle repasse, repasse encore. 
D’autres la suivent. Un Sphinx du laurier-rose 
l’imite. D’autres Sphinx, d’autres Libellules.) 

LA LIBELLULE
Où es-tu?
Je te cherche…
Le filet…
Il t’a prise…
O toi, chère,
Longue et frêle,
Tes turquoises,
Tes topazes,
L’air qui t’aime
Les regrette
Moins que moi...

LE ROSSIGNOL
Ah!...

LA LIBELLULE
Seule, seule,
Je languis…
Je te cherche...

(A l’enfant, en tournoyant au-dessus de sa tête) 

Rends-la moi!
Où est-elle?
Ma compagne,
Rends-la moi!

L’ARBRE 
(gemegant)
La meva ferida... la meva ferida...

EL NEN
Quina ferida?

L’ARBRE
La que m’has fet avui al costat,
amb el ganivet robat... Ai!
Encara sagna saba...

ELS ALTRES ARBRES
(gemegant i balancejant-se)
Les nostres ferides... les nostres ferides... Són 
recents,
i encara sagnen saba... Oh, dolent!

(El nen, commogut, pressiona la galta contra 
l’escorça del gran arbre. Una libèl·lula passa, 
crepitant, i desapareix. Torna a passar, i passa 
un cop més. D’altres la segueixen. Un borinot del 
baladre l’imita. Altres borinots, altres libèl·lules.) 

LA LIBÈL·LULA
On ets?
T’estic buscant...
La xarxa...
Et va portar...
Oh tu, estimat,
Llarg i fràgil,
Les teves turqueses,
Els teus topazis,
L’aire que t’estima
Els lamenta
Menys que jo...

EL ROSSINYOL
Ai!...

LA LIBÈL·LULA
Sola, sola,
Estic llanguint...
T’estic buscant...

(Al nen, girant per sobre del seu cap) 

Torna-me-la!
On és?
La meva companya,
Torna-me-la!



L’ENFANT
Je ne peux pas! Je ne peux pas!

LA LIBELLULE 
(pressante)
Où est-elle?

L’ENFANT 
(se détournant)
Je ne puis...

(à part) 

La libellule que j’ai prise...
Percée d’une épingle...
Contre le mur 

(horrifié)

Ah!...

LA CHAUVE-SOURIS 
(en l’air)
Rends-la moi... Tsk, tsk, Rends-la moi...
Tsk... Ma compagne…
La Chauve-souris... tu sais?

L’ENFANT 
(baissant la tête)
Je sais!

LA CHAUVE-SOURIS 
(volant)
Le bâton... Tsk, tsk... la poursuite..
hier soir... Tsk... Ta victoire...
Et la petite bête, là, morte à tes pieds...

L’ENFANT
Grâce!

LA CHAUVE-SOURIS
Le nid plein... Les petits... sans leur mère.
El faut... Tsk, tsk, qu’on les nourrisse...

L’ENFANT
Sans mère!

LA CHAUVE-SOURIS
Alors, nous... Tsk, tsk...
Nous volons. Nous chassons...
Nous tournons... nous chassons
Nous happons... Tsk... Tsk...
C’est ta faute...

EL NEN
No puc! No puc!

LA LIBÈL·LULA 
(pressionant)
On és?

EL NEN 
(apartant-se)
No puc...

(a part) 

La libèl·lula que vaig agafar...
Travessada per una agulla...
Contra la paret 

(horroritzat)

Ai!...

LA RATAPINYADA 
(a l’aire)
Torna-me-la... Tst, tst, torna-me-la...
Tst... La meva companya...
La ratapinyada... saps?

EL NEN 
(abaixant el cap)
Ho sé!

LA RATAPINYADA 
(volant)
El pal... Tst, tst... la persecució…
Ahir al vespre... Tst... La teva victòria...
I el petit animal, allà, mort als teus peus...

EL NEN
Pietat!

LA RATAPINYADA
El niu ple... Els petits... sense la mare.
Cal... Tst, tst, donar-los de menjar...

EL NEN
Sense mare!

LA RATAPINYADA
Aleshores, nosaltres... Tst, tst...
Volem. Cacem...
Tornem... cacem
Enxampem... Tst... Tst...
És culpa teva...



(Ronde de Chauves-souris. Au-dessous, une pe-
tite Rainette émerge de la mare, s’appuie des 
deux mains au bord. Une autre fait de même, 
puis une autre, et la mare se trouve couronnée 
de Rainettes, bien serrées l’une contre l’autre. 
Elles sortent, et se mettent à jouer à la manière 
des rainettes. L›une d›elles, ayant dansé, 
s’appuie de la main au genou de l’enfant.) 

L’ÉCUREUIL 
(sèchement)
Sauve-toi, sotte! Et la cage? La cage?

LA RAINETTE
Kékékékékécekça?

L’ÉCUREUIL 
(A la fourche de deux basses branches, et 
toussant à la manière des écureuils.)
La prison… Heu, heu. La prison.
Le fer qui pique, entre deux barreaux.
Heu, heu. J’ai pu fuir, mais tes quatre petites 
mains mouillées ne valent pas les miennes.

LA RAINETTE
Que-que-que-que-dis-tu?
Je ne connais pas la cacacacage.
Je connais la mouche qu’on me jette. 

(Elle saute.) 

Ploc! Et le chiffon rouge. 

(Elle saute.) 

Ploc! L’appât vient, je bondis, on me prend, 
je m’échappe, je reviens. Ploc!

L’ÉCUREUIL
Sans-cervelle! Tu auras mon sort!

L’ENFANT
La cage, c’était pour mieux voir ta prestesse,
Tes quatre petites mains, tes beaux yeux...

L’ÉCUREUIL 
(sarcastique)
Oui, c’était pour mes beaux yeux!
Sais-tu ce qu’ils reflétaient, mes beaux yeux?
Le ciel libre, le vent libre, mes libres frères,
au bond sûr comme un vol!...
Regarde donc ce qu’ils reflétaient, 

(Ronda de ratapinyades. A sota, una petita 
granota emergeix de l’estany, i es recolza a la 
vora amb les dues mans. Una altra fa el mateix, 
després una altra, i l’estany s’omple de grano-
tes, ben enganxades l’una contra l’altra. Surten 
i comencen a jugar com granotes. Una, després 
d’haver ballat, recolza la mà sobre el genoll del 
nen.) 

L’ESQUIROL 
(secament)
Salva’t, idiota! I la gàbia? La gàbia?

LA GRANOTA
Kekekekeià?

L’ESQUIROL 
(A la forqueta de dues branques baixes, tossint 
com fan els esquirols.)
La presó... Cof, cof. La presó.
El ferro espinós, entre dues barres.
Cof, cof. Jo he pogut fugir, però les teves quatre 
manetes mullades no valen com les meves.

LA GRANOTA
Què, què, què dius?
No sé res de la gagagagàbia.
Conec la mosca que la gent em llança. 

(Salta.) 

Ploc! I el drap vermell. 

(Salta.) 

Ploc! Arriba l’esquer, salto, m’atrapen, 
m’escapo, torno. Ploc!

L’ESQUIROL
Testerola! Tindràs el meu destí!

EL NEN
La gàbia era per veure millor la teva velocitat,
Les teves quatre manetes, els teus bonics ulls...

L’ESQUIROL 
(sarcàstic)
Sí, era pels meus bonics ulls!
Saps què reflectien, els meus bonics ulls?
El cel lliure, el vent lliure, els meus germans lliures,
Saltant com si volessin...
Mira, doncs, què reflectien, els meus bonics ulls 



brillants de llàgrimes!

(Mentre parla, el jardí s’omple d’esquirols que 
salten. Els seus jocs, les carícies, suspeses en l’ai-
re, no pertorben les de les granotes, a sota. Una 
parella de libèl·lules, entrellaçades, se separa, 
s’enganxa. Un grup de borinots del baladre les 
imiten. Altres grups es formen i es descomponen. 
El jardí, bategant d’aleteigs, rutilant d’esquirols, 
és un paradís de tendresa i alegria animals.) 

EL NEN
S’estimen... són feliços...
S’obliden de mi...

(El gat negre i la gata blanca apareixen a la part 
superior de la paret. El gat llepa amistosament 
les orelles de la gata i hi juga. S’allunyen, l’un 
darrere l’altre, per l’estreta cresta de la paret.) 

EL NEN
S’estimen... s’obliden de mi...
Estic sol...

(A pesar seu crida:) 

Mama!

(En sentir aquest crit, tots els animals s’aixe-
quen, se separen, uns fugen, els altres corren 
amenaçadors, barregen les veus amb les dels 
arbres, criden:) 

ELS ANIMALS, ELS ARBRES
Ai! És el nen amb el ganivet!
És el nen amb el pal!
El dolent de la gàbia!
El dolent de la xarxa!
El que no estima ningú,
I que ningú no l’estima!
Cal que fugim?
No! Cal castigar-lo severament.
Tinc les urpes!
Tinc les dents!
Tinc les ales amb urpes!
Unim-nos, unim-nos!

(Tots els animals es llancen alhora sobre el nen, 
l’envolten, l’empenyen, el tiren. És un frenesí que 
esdevé lluita, perquè cada animal vol castigar 
sol el nen, i els animals comencen a destros-

mes beaux yeux tout miroitants de larmes!

(Pendant qu’il parle, le jardin se peuple d’écu-
reuils bondissants. Leurs jeux, leurs caresses, 
suspendus en l’air, n’inquiètent pas ceux de 
Rainettes, au-dessous. 
Un couple de Libellules, enlacé, se disjoint, 
s’accole. 
Un groupe de Sphinx du laurier-rose les imite. 
D’autres groupes se nouent, se défont. Le jar-
din, palpitant d’aile, rutilant d’écureuils, est un 
paradis de tendresse et de joie animales.) 

L’ENFANT
Ils s’aiment... ils sont heureux...
Ils m’oublient...

(Le Chat noir et la Chatte blanche paraissent au 
faîte du mur. Le Chat lèche amicalement les orei-
lles de la Chatte, joue avec celle. Ils s’éloignent, 
l’un suivant l’autre, sur le faîte étroit du mur.) 

L’ENFANT
Il s’aiment... ils m’oublient...
Je suis seul...

(Malgré lui il appelle:) 

Maman!

(A ce cri, toutes les Bêtes se dressent, se 
séparent, les unes fuient, les autres accourent 
menaçantes, mêlent leurs voix à celles des ar-
bres, s’écrient:) 

LES BÊTES, LES ARBRES
Ah! C’est l’enfant au couteau!
C’est l’enfant au bâton!
Le méchant à la cage!
Le méchant au filet!
Celui qui n’aime personne,
Et que personne n’aime!
Faut-il fuir?
Non! Il faut châtier.
J’ai mes griffes!
J’ai mes dents!
J’ai mes ailes onglées!
Unissons-nous, unissons-nous!

(Toutes les bêtes fondent à la fois sur l’enfant le 
cernent, le poussent, le tirent. C’est une frénésie 
qui devient lutte, car chaque bête veut être 
seule à châtier l’enfant, et les bêtes commence-



ment à s’entre-déchirer. 
L’Enfant, pris, délivré, repris, passe de pattes en 
pattes. 
Au plus fort de la lutte, il est projeté dans un 
coin de la scène, et les bêtes l’oublient, dans 
leur ivresse de combattre. Presque en même 
temps, un petit écureuil, blessé, vient choir au-
près de l’enfant avec un cri aigu. 
Les Bêtes honteuses, s’immobilisent, se sépa-
rent, entourent de loin l’Ecureuil qu’elles ont 
meurtri.
Arrachant un ruban de son cou, l’enfant lie la 
patte blessé de l’Ecureuil, puis retombe sans 
force. Profond silence, stupeur parmi les Bêtes.)

UNE BÊTE 
(parmi le profond silence)
Il a pansé la plaie... 

UNE AUTRE BÊTE
Il a pansé la plaie... Il a lié la patte...
Etanché le sang.

LES AUTRES ANIMAUX
Il souffre... Il est blessé... Il saigne...
Il a pansé la plaie... Il faut lier la main...
Etancher le sang... Que faire?
Il sait, lui, guérir le mal... Que faire?
Nous l’avons blessé... Que faire?

UNE BÊTE
Il appelait, tout à l’heure...

LES ANIMAUX
Il appelait...

UNE BÊTE
Il crié un mot, un seul mot: Maman!

LES ANIMAUX
Maman...

(Elles se sont rapprochées, elles entourent l’en-
fant, gisant. Les Ecureuils se suspendent aux 
branches au-dessus de lui, les Libellules l’éven-
tent de leurs ailes.) 

UNE BÊTE
Il se tait... va-t-il mourir?

LES ANIMAUX
Nous ne savons pas lier la main...
Etancher le sang...

sar-se mútuament. El nen, presoner, lliurat, tor-
nat a agafar, va de pota en pota. En el moment 
àlgid de la baralla, el llancen a un racó de l’es-
cenari, i els animals l’obliden, embriacs de lluita. 
Gairebé al mateix temps, un petit esquirol, ferit, 
cau contra el nen amb un crit agut. Els animals 
vergonyosos s’aturen, se separen, envolten de 
lluny l’esquirol que han ferit. Arrencant-se una 
cinta del coll, el nen lliga la cama ferida de l’es-
quirol i torna a caure sense força. Silenci pro-
fund, sorpresa entre els animals.) 

UN ANIMAL 
(entre el silenci profund)
Li ha embenat la ferida...

UN ALTRE ANIMAL
Li ha embenat la ferida... Li ha lligat la pota...
Ha aturat la sang.

ELS ALTRES ANIMALS
Està patint... Està ferit... Està sagnant...
Li ha embenat la ferida... S’ha de lligar la mà...
Aturar la sang... Què s’ha de fer?
Sap curar el mal... Què s’ha de fer?
Li hem fet mal... Què s’ha de fer?

UN ANIMAL
Ell cridava fa un moment...

ELS ANIMALS
Ell cridava...

UN ANIMAL
Va cridar una paraula, un sol mot: Mama!

ELS ANIMALS
Mama...

(S’han apropat, envolten el nen, que jau. Els 
esquirols es pengen de les branques que hi ha 
damunt seu, les libèl·lules el ventallen amb les 
seves ales.) 

UN ANIMAL
Calla… que morirà?

ELS ANIMALS
No sabem embenar-li la mà...
Aturar la sang...



UNE BÊTE 
(désignant la maison)
C’est là qu’est le secours!
Ramenons-le au nid!
Il faut que l’on entende, là-bas, 
le mot qu’il crié tout à l’heure...
Essayons de crier le mot...

(Les Bêtes, toutes ensemble, soulèvent l’enfant 
inerte et pâle, et l’emportent, pas à pas, vers la 
maison.) 

LES ANIMAUX 
(hésitant)
Ma... man...

(plus haut) 

Ma... man!

(L’Enfant ouvre les yeux, essaie de se tenir de-
bout. De la patte, de l’aile, de la tête, des reins, 
les Bêtes le soutiennent encore.) 

LES ANIMAUX
Maman!

(Une lumière paraît aux vitres, dans la maison. 
En même temps, la lune, dévoilée, l’aube, rose 
et d’or, inondent le jardin d’une clarté pure. Les 
bêtes une à une, retirent à l’enfant leur aide 
qui devient inutile, défont harmonieusement, a 
regret, leur groupe serré contre l’enfant, mais 
elles l’escortent d’un peu plus loin, le fêtant de 
battements d’ailes, de culbuttes de joie, puis 
limitant à l’ombre des arbres leur bienveillant 
cortège, laissent l’enfant seul, droit, lumineux 
et blond dans un halo de lune et d’aube, et ten-
dant ses bras vers celle que les bêtes ont appe-
lée: “Maman”.) 

LES ANIMAUX
El est bon, l’enfant, il est sage, bien sage...
Il a pansé la plaie, étanché le sang...
Il est sage... il est si doux...

L’ENFANT
Maman!

UN ANIMAL 
(assenyalant la casa)
Aquí arriba l’ajuda!
Tornem a portar-lo al niu!
Cal que l’escoltin, allà, 
la paraula que cridava fa un moment...
Intentem cridar la paraula...

(Els animals, tots junts, aixequen el nen inert i 
pàl·lid, i el porten a casa, pas a pas.) 

ELS ANIMALS 
(vacil·lant)
Ma... ma...

(més alt) 

Ma... ma!

(El nen obre els ulls, intenta aixecar-se. De la 
pota, de l’ala, del cap, dels ronyons, els animals 
encara el sostenen). 

ELS ANIMALS
Mama!

(S’encén un llum a les finestres de la casa. Al-
hora, la lluna, revelada, i l’alba, rosa i daurada, 
inunden el jardí de pura claredat. Els animals, 
d’un en un, retiren al nen el seu ajut, que esde-
vé inútil, i desfan harmoniosament, malgrat seu, 
el grup estret contra el nen, però l’escorten des 
d’una mica més lluny, celebrant-lo amb aleteigs 
d’alegria, després limitant el seu seguici benèvol 
a l’ombra dels arbres, deixant el nen sol, dret, 
ros i lluminós en un halo de lluna i alba, estenent 
els seus braços vers la que els animals cridaven: 
«Mama».) 

ELS ANIMALS
És bo, el nen, es porta bé, molt bé...
Va embenar la ferida, va aturar la sang...
Es porta bé... és tan dolç...

EL NEN
Mama!


